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La meteórica poesía de José Eufemio Lora y Lora! 
Jim Alexander Anchante Arias 


Ата necesitada de emociones violentas de agitación y de 
contrastes amaba la variada vida de los viajes, los diversos 
accidentes de la fortuna aventurera. Pocas vidas de poetas más 
intensamente vividas, pocas más tristes en su fin. 

Raimundo Morales de la Torre 


En realidad sabemos muy poco de la vida de José Eufemio Lora y 
Lora. Dos son los textos (incluidos en la bibliografía) que en gran 
medida han impedido el olvido de este autor que desapareció 
físicamente a muy temprana edad: el libro Un poeta olvidado: José 
Eufemio Lora y Lora de José Vicente Rázuri (1960) y el Archivo José 
Eufemio Lora y Lora (1885-1907), editado por Diego Portilla 
Miranda en 2016. Ambos han rescatado sus textos literarios y 
artículos periodísticos publicados en periódicos y revistas de la 
época. 


Lora nació en Chiclayo el 15 de febrero de 1885. Quedó 
huérfano a corta edad y fue criado por su tío Juan de Dios Lora y 
Cordero (padre de otro poeta: el costumbrista Juan José Lora), a 
quien le tuvo un gran cariño y de quien siguió los pasos de periodista. 
Según sus amigos, nunca perdió contacto con su único familiar, a 


pesar de sus viajes. José Lora estudió su secundaria en el colegio 


1 El presente texto forma parte del capítulo ‘Balance: otros poetas vinculados al 
simbolismo’ de la tesis El simbolismo francés y la poesía peruana: Nicanor della Rocca 
de Vergalo, Manuel González Prada y José María Eguren, presentada por el autor 
para optar el grado de doctor en Literatura Peruana y Latinoamericana de la 
Universidad Nacional Mayor de San Marcos. La tesis completa se encuentra 
disponible en https://hd1.handle.net/20.500.12672/9609 
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Guadalupe y, mientras cursaba los últimos años fundó un periódico 
llamado La Juventud, en el que él mismo redactaba artículos y creaba 
poesías que firmaba con el seudónimo JELIL, y es con ese 
seudónimo que más adelante se le conocerá como periodista. 


El sino de su vida fueron los viajes. En pocos años visitó 
varios países de América Latina, hasta llegar finalmente a la Meca 
de todo literato hispanoamericano de la época: París. También 
conocería algunas otras ciudades europeas como Londres o Bruselas. 


El filósofo Francisco García Calderón (1883-1953), amigo 
suyo, cuenta que Lora abandonó la carrera de Derecho y se fue de la 
universidad, al parecer a causa de su búsqueda de acción y gloria. El 
escritor, periodista y diplomático Luis Fernán Cisneros (1882- 
1954), colega y jefe directo en el periódico en donde trabajaba Lora, 
cuenta que un día se apareció ante él para renunciar. Lo hizo muy 
decidido, con una seriedad, solemnidad y distanciamiento que no 
era propio de dos personas que eran amigos y colegas, por lo que 
sorprendido le preguntó la real causa de su renuncia y su deseo 
intempestivo de dejar la universidad y viajar, de dejarlo todo. A lo 
que Lora le confiesa que no tenía deseo de estudiar la carrera de 
Derecho; además, estaba pasando necesidades económicas, sin 
comodidades para fomentar sus ocios literarios, pero sobre todo 
porque estaba convencido de que si se quedaba su futuro sería oscuro: 


- Yo quiero imaginarme —me decía— que he de ser un gran 
escritor, y antes que nada, un gran periodista, que es lo que 
quiero ser. ¿Qué se me espera? Como no tengo dinero, по 
he de ser nunca propietario de una enorme imprenta como 
me la imagino. Seré, pues, periodista a sueldo, y quien dice 
periodista en el Perú, dice “politiquero”, amigo de unos, 
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enemigo de otros. ¡Que suben mis contrarios! ¡Ya estoy 
muriéndome de hambre! Porque después de todo, yo no 
quiero ser ministro ni empleado... He pensado aprovechar 
unas circunstancias que me ha deparado el destino, y me voy 
del país. No tengo a quien dejar, sino un tío a quien quiero 
mucho, pero que al fin y al cabo es hombre. ¡Me voy y me 
voy! ¡Lo he resuelto anoche! (Cisneros 1908: 142-143)? 


Inició su trabajo como reportero en el diario Tiempo, después 
en el periódico La Prensa. Y, debido a su deseo de viajar, su espíritu 
aventurero y de trotamundos, tomó la decisión de irse a Panamá: al 
principio tuvo que sufrir varios problemas económicos, pero para su 
suerte, consiguió trabajo en el periódico La Estrella. Sin embargo, 
su estancia en Panamá no fue muy larga, aunque le sirvió para 
madurar y para ir formando sus dotes de poeta. 


En un artículo en La Prensa afirma que no sintió un gran 
cambio de vida, o por lo menos no al grado que pretendía, así que se 
regresó al Perú, en donde decide fundar en Chiclayo, al lado de su 
tío Juan de Dios Lora, un diario de dos ediciones llamado F/ Norte. 
Cabe notar que sus artículos son de primer nivel. Ahora bien, de un 
momento а otro decidió irse a Buenos Aires. 


Gracias a algunas cartas que mantuvo con algunos amigos y 
a un artículo de La Prensa (1908), se sabe que también viajó a 
Ecuador, Chile, Argentina y Brasil, aunque no se sabe muy bien 
sobre su estancia o si trabajó en esos países, a excepción de Argentina 


2 Encontramos este artículo en la inestimable recopilación titulada Archivos, 
realizada por Diego Portilla Miranda (2016), un rescate sin duda indispensable 
para estudiar los textos olvidados de José Eufemio Lora y Lora. 
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y Brasil. En el segundo, sabemos que laboró como director de un 
periódico en Bahía Blanca, luego como secretario en el Congreso 
Panamericano de Río de Janeiro. Podemos inferir que no alcanzó a 
realizar ningún trabajo de gran relevancia en los otros dos países, ya 
que su estadía fue muy corta. 


Cabe mencionar que también escribió en la revista 27 Nuevo 
Mercurio de Enrique Gómez Carrillo. Debido a la trayectoria que 
iba alcanzando obtuvo trabajo en La Nación de Buenos Aires. No es 
de extrañar que le fuera tan bien, al punto que formó parte de los 
periodistas que acudieron al Congreso Panamericano. Sobre el 
encuentro con Rubén Darío, Rázuri nos da algunas pistas: el poeta 
nicaragúense estuvo en Montevideo en 1905 para participar en el 
Congreso Mundial de la Azúcar. Entonces, en su paso por Buenos 
Aires, el poeta nicaragúense se hospeda en el hotel Plaza, que era 
donde se encontraba nuestro autor. Nos dice entonces Rázuri que 
Lora le escribe un poema al autor de Prosas profanas: 


Bajo el azul del cielo de la América hispana, 

que no tizna una sombra, que no turba un rumor, 
se ha posado en la copa de una acacia temprana, 
con su estuche de trinos, un ducal ruiseñor. 


- Ruiseñor principesco, ¿quién te ha dado esos gules 
que en tu escudo argentean con ingenuo blancor? 
¿En cuál astro aprendiste las canciones azules? 

¿En qué blondas doncellas languidecer de amor? 


¿Eres el alma armónica del dulce padre Orfeo? 
¿El fue quien tu garganta trocó en un camafeo 
donde las perlas locas tus serenatas dan? 


- Soy el ave profética que pregona el reinado 


de Rubén el Glorioso, que en su reino ha encontrado 
un perdido carrizo de la flauta de Pan. (Lora 1908: 23-24) 


Según Rázuri, Lora le da este poema a Darío y este, 
agradecido, lo invita a participar como secretario en el Congreso ya 
referido que se celebraría en Río de Janeiro. El objetivo de Lora 
estaba claro: París. Sus estancias en los países anteriores eran la ruta 
que lo llevaría a cruzar el “gran charco”, como finalmente lo hizo. 
En la Ciudad Luz no tardó en alcanzar cierto éxito profesional: 


De París, a donde se juntó en el barrio latino con la flor y 
nata de la bohemia sudamericana que presiden aquel 
Gómez Carrillo y Rubén Darío, redactó interesantísimas 
correspondencias y colaboró en revistas y periódicos de toda 
índole. El Liberal de Madrid llevó sus crónicas a la primera 
página y L'Amérique Latine cobijó, solicitó y pagó 
diariamente sus artículos sobre política sudamericana, al 
propio tiempo que las revistas literarias le demandaban con 
insistencia una colaboración asidua. (La Prensa 1908: 1) 


José Eufemio Lora y Lora tenía tan solo 22 años cuando 
murió trágicamente bajo las ruedas del metro de Paris, 
específicamente en la “Station du Métropolitain, de la Rue du 
Quatre-Septembre” (Cfr. Portilla 2016: 9) hacia las once de la 
mañana. Fue transportado al hospital de la Charité, donde 
finalmente falleció el 13 de diciembre de 1907. ¿Un accidente o un 
suicidio? El periódico Gil Blas, en su publicación del 15 de 
diciembre, observa que “le tëmoignage du mécanicien et de plusieurs 
employés est formel: il s’agit dun accident dû а Pimprudence de la 
victime” (Cfr. Portilla 2016: 10). Lora se encontraba en pleno auge 


de su labor literaria. Tenía un mes de haber llegado a la capital 


parisina. 


En nuestro país se escribieron varios artículos que dieron 
cuenta de la noticia y que homenajearon la corta pero fructífera 
carrera periodística y literaria de nuestro autor. Uno de ellos se 
publicó en La Prensa el 23 de enero de 1908, que incluye el “suelto 
necrológico” de L'Amérique Latine, donde laboraba nuestro poeta. 
Francisco García Calderón, en El Comercio del 26 de enero del 
mismo año, destaca la meteórica y brillante carrera del amigo 
desaparecido, quien según el filósofo ya dominaba el francés, además 
de leer en portugués e italiano. Dicho dominio de la lengua de 
Baudelaire se manifiesta en la composición de su poema 


“Mélancolie”: 


Quand les vents matinaux ne sont pas plus gelés, 
Quand la hâtive aurore ses tissus frêles plie. 

Je vois s'envelopper doucement ta beauté 

Entre les larges brumes de ta mélancolie 


Quand le cristal changeant де lhiver s’est brisé 

Et que les roses du mois de Sainte-Marie 

Ont flétri, je vois se cacher la beauté. 

Sous le mante [palabra ilegible] grisâtre de la mélancolie. 


Jamais le rire n'éclaire Гора!е pale 
De tes dents, ni couleur de sa rousseur hardie. 
Tes impassibles joues à la blancheur d'étoile 


Et jamais tu me quittes lindécise clarté 
[Elle est Pattrait le plus puissant de ta beauté] 
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Où veille la déesse de Та mélancolie.’ (Cfr. Morales 1908: 53) 


Lora escribió muchos artículos periodísticos para diversos 
diarios y revistas dentro y fuera del país, como ya mencionamos 
anteriormente. Fue colaborador en especial de Actualidades, donde 
publicaría textos como el cuento “Rafael”, los poemas “Matutina”, 
“De viaje”, “Medallón” y “El peregrino”, además de crónicas 
periodísticas como “El Galpón chileno”. También publicaría la 
crónica “El matrimonio de la Otero” en la revista Prisma. Su único 


libro es Anunciación, un poemario publicado póstumamente por la 


Casa Garnier Hermanos (1908). 


3 “Cuando los vientos matutinos no son más helados, 
cuando la aurora temprana sus tejidos endebles pliega. 
Veo envolverse despacio tu belleza 

entre las brumas anchas de tu melancolía 


cuando el cristal cambiante del invierno se ha estrellado 
y cuando los rosas del mes de Santa-Marie 

han envejecido, veo esconderse la belleza. 

Bajo el manto [...] grisáceo de la melancolía. 


La risa jamás alumbra el ópalo pálido 
de tus dientes, ni color de su rojo intrépido. 
Tus impasibles mejillas de blancura de estrella 


y jamás me dejes la indecisa claridad 
[es el atractivo más poderoso de tu belleza] 
donde vela la diosa de tu melancolía.” 


(Poema incluido por Raimundo Morales de la Torre en el artículo de la revista 
Variedades del 7 de mayo de 1908. Nuestra traducción. Podemos observar algunas 
erratas en el original, como la discordancia en la palabra “mante” [femenino] o la 


falta de virguilla en el adjetivo “pale”.) 
11 


Sobre las “fuentes” peruanas en la obra de Lora, Francisco 
García Calderón nos dice lo siguiente: 


Es la poesía de Lora un canto subjetivo, deliciosamente 
rimado, hecho de melancolía, de sentimiento y de ensueño. 
Allí vive él, con sus pasiones literarias, con su amor violento 
a González Prada y a Chocano, con su entusiasmo y su fe. 
Es su retrato moral, y no se pueden leer esas poesías sino 
con la simpatía que inspira toda alma selecta y generosa. 
Dentro de la poesía nacional ese lirismo es hermano del 
decir poético de José Gálvez, aunque no tiene tendencias 
filosóficas ni la larga inspiración del poema, y están sus 
remotos antecedentes en “Minúsculas” de González Prada. 


(Cfr. Portilla 2016: 17) 


Su hermano Ventura, uno de sus principales difusores, lo 
incluye en su libro Del romanticismo al modernismo de 1910 y también 
en su Parnaso peruano de 1914 (Barcelona). En el primer libro lo 
compara en algunos aspectos con José Gálvez: por ejemplo, llega a 
catalogar a ambos de “verlaineanos”. Menciona además el profundo 
amor que sentía Lora por la poesía de Baudelaire. Algo escueto, 
define sus poemas como “tanteos de bohemio, junto a preciosas 
reliquias de poeta precoz. Poco, para juzgar la calidad de su talento” 
(García Calderón 1910: 434). Destaca sus Пей, “más parecidos al 
agridulce intermezzo de Heine que a las rimas germánicas de 
Bécquer” (García Calderón 1910: 434). 


Sobre su poética, Nicanor de la Fuente nos dice lo siguiente: 
“Anunciación desconcierta por la variedad polifónica que hay en sus 


+ El plural de “lied” es “lieder”. 
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versos. Las vibraciones mas angustiosas de su mundo interior, tienen 
presencia en esta cita emocional” (Fuente 1951: s/n). 


Hay una gran cantidad de escritores gue fueron importantes 
para José Eufemio; sin embargo, son tres autores los que a nuestro 
parecer marcaron gran influencia en él: José Santos Chocano, Rubén 
Darío y Charles Baudelaire. Empezando por el autor de Alma 
América, Lora y Lora le escribe una poesía llamada “Matutina”. La 
dedicatoria nos dice “para el maestro José S. Chocano”. Al darle el 
título de “maestro” no solo demuestra su simpatía y respecto, sino 


que lo reconoce como un magnífico escritor a quien admira. 


Se desliza la luz calladamente 

Como un ladrón medroso; en su serrallo 
Preludia su cantar el ronco gallo. 

Como sordo clarín de un combatiente. 
Sopla la fresca brisa blandamente; 
Balanceaban las frondas en el tallo; 
Brinca el pez, aúlla el can, piafa el caballo; 
1 de la clara luz brota el torrente. 

El mar es azulada porcelana; 

De las nubes la errante caravana, 

El sol —artista ideal- esmalta i dora... (Lora 1905: sër”) 


Otro autor fundamental para nuestro poeta es Rubén Darío. 
Ya mencionamos anteriormente la anécdota en que ambos se 
conocieron. Darío se encontraba en la cumbre de su labor artística 
literaria y ya había sido erigido como el máximo representante del 
modernismo hispanoamericano: 


> Poema publicado en la revista Actualidades (N° 101). 
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Lora y Lora se sentia casi anonadado ante la gloria de 
Rubén, pero no por eso dejaba de palpitar en lo recóndito 
de su personalidad, una secreta afinidad, fruto de su 
admiración sin límite por Darío... Rubén está aquí, 
reflexionaba. Aquí, casi a mi lado, bajo este mismo techo. 
Casi al alcance de mi mano. Y yo tengo que estrecharlo en 
mis brazos. Hacer que brote el caudal de mi exaltación para 
emocionarlo con el fruto de mi admiración... Lora y Lora 
viaja con él —en calidad de secretario— al Congreso Mundial, 
reunido en Río de Janeiro. Después pasaron a Lisboa hasta 
llegar a la Cuidad Luz: París. Sus nebulosos sueños iban 
convirtiéndose en rosada claridad matinal. Al encontrarse y 
trabajar con Rubén Darío, había comenzado el arduo 
camino hacia la gloria. (Rázuri 1960: 68-69) 


A parte del poema ya citado, Lora dedica este otro texto al 
autor de Prosas profanas: 


Cuando tu nombre anuncien heráldicos azores 
En la Región Suprema que se hunde en el Allá, 
Y Locos y Poetas de pie te aclamarán. 

Grave como el de un monte será tu continente; 
La firme luz de Sirio tu sien aureolará; 
Solemne, Don Quijote, te besará en la frente 
Y, humilde, Huaina-Cápac “Seño”, te llamará. 
Entonces Hugo, el Inca de la Región Suprema, 
Y su sitial augusto contigo partirá. 

Y un águila gigante será en los horizontes; 
Derrumbará las cumbres de los andinos montes 
Y, al dispasón del trueno, tu verso orquestará. (Lora 1908: 27-28) 
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El tercer autor al que le guarda culto es Baudelaire, quien 
dejó una profunda huella en Lora: 


Nunca he visto fervor más intenso que cuando le di a leer 
Samain y Baudelaire. Desde entonces optó a este último por 
maestro favorito. Y sin duda alguna, porque el amor indica 
semejanza, José Lora, con aptitudes baudelaireanas, hubiera 
cultivado en su jardín algunas Flores del mal... ¡Una 
esperanza más que deshace la Vida! (García Calderón, 
1910: 435) 


Como ya hemos mencionado anteriormente, su libro 
póstumo es Anunciación, donde se han recopilado sus obras poéticas, 
en las cuales se podría decir que manifiesta una suerte de trasgresión, 
en el sentido de que mezcla la lírica estetizante con el canto social. 
Su verso es tierno y musical, irónico y a la vez compacto. Es en gran 
medida un poeta “autobiográfico”: a la inquietud y exaltación de su 
vida y los amargos desengaños, hay que sumarles la conmoción, la 
novedad y la humanidad de un extraño abandono. Además, en 
muchos de sus poemas se observa una evocación a la naturaleza, 
aunque con cierto exotismo. En todo el libro se manifiesta un arte 


preciosista e íntegro. 


El libro inicia con una carta-prefacio del colombiano José 
María Vargas Vila (1860-1933) y una nota de Ventura García 
Calderón. La primera fue un pedido de Chocano al autor de Ibis y 
empieza con expresiones aduladoras hacia el “Cantor de América”. 
Luego, muy a su estilo, compone un conjunto de comentarios 
impresionistas en que define la labor “mediocre” de la crítica, así 
como la “auto-contemplación” y la “revelación” de las obras de arte. 
De acuerdo con ello, llega a afirmar que el Poeta es “una 
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condensación, de Infinito-Ignoto” (Lora 1908: X). A continuación, 
comienza a reflexionar sobre las cualidades del verso y es en ese 
punto que aparecen los comentarios sobre nuestro poeta, en especial 
a partir del supuesto de la “poesía de las razas”: “¿es Lora y Lora un 
poeta sintético de nuestra raza indo-española? y, en América, yo, no 
creo en las razas mismas” (Lora 1908: XV). Sobre la base de esa 


. ., „ . . [44 . И » 
visión ecuménica, denomina a Lora un “poeta universalista” que 


en las altas escarpaduras de la modernidad, él se mantiene 
sereno, dando el rostro al huracán vital de cosas nuevas y 
desconocidas, que vienen de los orientes inabarcables de la 
civilización, y, dando la espalda, a la extrema Decadencia 
del Pasado, que exhala ya, los vahos delicuescentes de la 


Disolución y de la Muerte... (Lora 1908: XV) 


En general, esta carta-prólogo destaca por un marcado estilo 
impresionista: es un conjunto de aforismos en que Vargas Vila 
recorre los distintos momentos de la poesía universal. En un 
momento, compara a nuestro Lora con el mexicano Juan de Dios 
Peza (1852-1910) y afirma sin ambages que en los poemas de 
Anunciación están ausentes “aquellos versos íntimos, que hacen de los 
libros de Peza y otros cantores del hogar, uno como balcón de 
callejuela napolitana, en el cual se exhiben al sol radioso, con las 
ropas del lecho, todos los secretos de la Promiscuidad” (Lora 1908: 
XIID. En ese sentido, aleja la poética de Lora del confesionalismo 
romántico, el cual aún se encontraba en boga en nuestras latitudes y 
que tuvo en los franceses Lamartine y Musset a sus más egregios 
representantes. 


Alaba la sensibilidad “universal” y “verdadera” de nuestro 
poeta: alude a una poesía verdadera y sincera, la cual es la “mës rara 
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virtud de los poetas” en los tiempos gue acontecen. También se 
detiene, muy brevemente, a mencionar los efectos técnicos de su 
poesía musical y rimada. En definitiva, nos transmite una 
concepción de la poesía como el “fuego sagrado” de la época de los 
griegos: un torrente de aserciones en que inscribe a Lora como aquel 
joven poeta desaparecido prematuramente y que gozó por muy poco 
tiempo del hálito inmarcesible de las musas. 


A continuación, tenemos la nota de García Calderón. 
Empieza definiéndolo como un “bohemio” byroniano que sin 
embargo también se convertía en un obrero de la pluma periodística: 


Cuando la musa le es molesta, porque lo llaman tareas 
prosaicas de un periódico, la deja encerrada en su escritorio 
y ella se está allí, quieta y seria, esperando un cuarto de hora 
de lirismo para dictarle al oído armonías y locuras y 
fantasías. Ella no es turbulenta ni le placen los modales 
afectados de otras inspiradoras. Es sencilla, fácilmente se 
conmueve y cuando quiera hablaros en verbo épico, no le 
creáis, porque no ha nacido para trompetear en tono mayor, 
sino para dejar fluir su voy meliflua y pánica, con el ritmo 
elegiaco de las fuentes y los ruiseñores. (Lora 1908: XXII) 


A partir de lo anterior, García Calderón afirma que la poesía 
loreana es básicamente lírica y no épica, como se manifiesta por 
ejemplo en varios de los más recordados poemas de su idolatrado 
Chocano. 


La nota es ante todo biografista: nuestro Lora fue un hombre 
que “no echó raíces” y que aprendió a vivir en todos lados. Pero su 
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objetivo máximo era ser un ciudadano de París y finalmente lo 


consiguió. Lastimosamente, su Tuna de miel” solo duraría un mes. 


u | vincu i 
Alude a los conocidos vinculos con Chocano y Dario, 
quienes le enseñaron a “enjugar sus lágrimas con rosas”. Finalmente, 
define Anunciación de la siguiente manera: 


Este libro es el tributo romántico de los veinte años a la 
diosa Belleza, la primicia de una primavera lírica, semejante 
en armoniosa devoción a esas cándidas guirnaldas, tejidas 
de rosas y de súplicas, con que las muchachas de Atenas, 
después de las insomnes noches de su naciente pubertad, en 
la indecisa luz de la mañana, decoraban el altar de Venus 


Afrodita. (Lora 1908: XXVI) 


Es un libro de juventud romántica, pues ante todo no 
debemos olvidar la edad en que el autor lo compuso, además de las 
lecturas que nuestro poeta había hecho y las que aún no hacía (el 
mismo García Calderón menciona que él fue quien le hace conocer 
a Baudelaire, con lo cual inferimos que todavía estaba por conocer a 
poetas de mayor “avanzada” como Rimbaud o Mallarmé). 


El autor de La venganza del cóndor identifica su poesía con la 
de Lora, al afirmar que sus versos “son la voz de un espíritu hermano 
porque están colocados bajo la invocación de nuestro padre 
Verlaine” (Lora 1908: XXVII). Pertenecen a una generación que 
comparte las mismas inquietudes y dolores. La nota termina con una 
sentida despedida al amigo que compartió la juventud de los 
“amargos desengaños”. 
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Sánchez también alude a la formación francesa de nuestro 
poeta al señalar que fue un “lector asiduo de los poetas simbolistas, 
no hay página suya que no refleje otra influencia que, primero la suya 
propia, la de su personalidad, y, segundo, la de los simbolistas 
franceses. Nada a o casi nada debe a España” (Sánchez 1951: 311). 


A continuación, veremos cuánta certeza hay en dicha afirmación. 


El libro está dividido en siete apartados: el primero que inicia 
con el título del poemario (Anunciación, 8 poemas), “Pleitos” (5), 
“Prematura Tristitia” (13), “Trípticos" (10), “El pasado” (un solo 
poema, el más extenso del libro), “Matices” (12), “Trípticos 
holandeses” (4). En el primer apartado encontramos poemas 
dedicados a algunos de los más connotados representantes del 
Modernismo, como por ejemplo Guillermo Valencia (el poema “El 
camello”) o Leopoldo Lugones (“Portería”). De ellos, hay uno que 
nos llama la atención desde el título: “Sugestión”, término del 
encanto de los simbolistas. El poema está dedicado al 
puertorriqueño Manuel Serafín Pichardo (1865-1937): 


La turbia llama del quinqué temblaba... 
Era un cuento de Hoffman lo que leía. 
Una serpiente de pavor sentía 

Que en mi ramaje interno se enroscaba. 


¡Con qué ardor el deseo me incendiaba 
De apurar hasta la hez de la agonía! 

Y el monstruo de la historia me atraía 
Y entre sus negras manos me asfixiaba. 


Súbito, abrí el balcón. El viento helado 
Me hirió como un puñal. Temblë azorado, 
Un búho lanzó un grito y rompió el vuelo. 
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Mientras la luna en sangre se teñía 
Y una mano fantástica ponía 
Cien puntos luminosos en el cielo... (Lora 1908: 8-9) 


Este soneto de versos endecasílabos evidencia, a nivel formal, 
el respeto de Lora a la versificación tradicional: no encontramos 
experimentos métricos, como los que ya venían realizando sus 
contemporáneos modernistas. Podríamos afirmar, en ese sentido, 
que estamos ante un poema clásico. Sin embargo, el contenido no 
está libre de ciertas oscuridades. 


Para comenzar, nos encontramos ante una voz poética que 
se encuentra leyendo un cuento de Hoffman” en un escenario 
nocturno: la lámpara o “quinqué” hace referencia a la noche. Pero 
dicha situación se encuentra envuelta en un ámbito de miedo: desde 
la llama del quinqué que temblaba, hasta la sensación del lector, la 
cual se describe como una “serpiente de pavor”. La referencia bíblica 
es inobjetable, pues un verso después se menciona que dicha 
“serpiente” de su alma se encuentra enroscada en su “ramaje 
interno”. La alusión al árbol de la ciencia enroscada por la serpiente 
como metáfora del alma del lector de Hoffman en una noche 
aterradora. 


Comienza a acrecentarse su “deseo” de forma insana: el ardor 
que siente no tiene nada que ver, al parecer, con un deseo sexual, 
sino con una suerte de “excrecencia espiritual” que denomina 
poéticamente como “hez de la agonía”. Es un alma agónica que se 


ФЕ ТА. Hoffman (1776-1822), escritor alemán que destaca por la creación de 
novelas y cuentos fantásticos y de terror. 
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pudre a partir de un sentimiento antirreligioso, de ahí la alusión a la 
serpiente y al árbol. Deja su posición estática de la lectura y se 
abalanza al balcón en busca de aire. Un búho (ave de la noche 
enigmática y símbolo de la sabiduría) grita y el desenlace es una 
imagen cuasi-surrealista: la luna se llena de sangre, mientras una 
mano fantástica (pues la acción del poema es fantástica) pone cien 


puntos luminosos en el cielo. 


Si partimos de la primera referencia a Lucifer (qué otra cosa 
es la serpiente enroscada en el árbol de su alma), la final alusión a 
una mano fantástica que pone cien puntos luminosos (las estrellas) 
en un cielo nocturno cuya luna se tiñe de sangre puede ser la alusión 
a Dios: así, la lectura del cuento de Hoffman puede ser interpretado 
como el desencadenante de la conciencia por parte de la voz poética 
de su agónica condición. Del pecado en que se encuentra inmerso. 
La noche llena de sangre y de luces podría ser interpretada como la 
escenificación casi apocalíptica de lo divino, de la salvación celestial 
que llega en forma de una escena fantástica. 


Es innegable el conflicto religioso en el poema. Pero no es 
solo un poema de redención. La alusión a Hoffman y las metáforas 
alucinatorias, poco comunes en su poesía, evidencian que 
“Sugestión” es un poema de una ambigiedad y una apertura 
realmente modernas, y no una alegoría dramática e hiperbólica que 


forman parte de la herencia del romanticismo menos original. 


El segundo apartado del libro, “Pleito”, es un homenaje a un 
conjunto de escritores, algunos más conocidos que otros en nuestro 
ámbito. Entendemos que dicho homenaje es el “pleito” al que se 
mete el poeta por la defensa de sus héroes. Ya hemos visto los 
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poemas dedicados a Darío y a Chocano. También encontramos 
textos dedicados al brasileño Olavo Bilac (1865-1918), de marcada 
filiación parnasiana, al argentino Pedro Bonifacio Palacios (1854- 
1917), conocido con el seudónimo de Alma Fuerte, y al italiano 
Olindo Guerrini (1845-1916), quien firmaba sus obras con varios 
seudónimos y que Lora homejanea con el de Lorenzo Stechetti. 
Todos son poemas que podemos denominar de circunstancias y no 
presentan de mayor relevancia para nuestro presente estudio. 


En el apartado “Trípticos” encontramos el poema “Rumbo a 
lo Incierto”, dedicado a José Gálvez. Si bien en general los 
simbolistas no empleaban explícitamente el término “incierto”, sí 
quedaba claro el efecto de “incertidumbre” que generaban sus 
poemas. Este breve poema loreano tiene cierta reminiscencia 
simbolista, a nuestro parecer, al crear una suerte de imaginería 


marina en su texto. Veamos: 


De un Ponto sin borde en la amplia llanura, 
Boté mi galera, la di su armadura, 
Y rumbo a lo Incierto su quilla marcó. 


De lo alto del mástil, un cálido día 
La vi como un muelle de mármol que ardía, 
Y en su áspero flanco mi nave amarró. 


Mas cuando la Tarde sus sombras vistiera, 
Rompió sus amarras mi loca galera, 
Y rumbo a lo incierto su quilla marcó. (Lora 1908: 66-67) 


Tres tercetos de versos dodecasílabos en que la voz poética, 
cual marino, bota su galera en la llanura del Ponto, que es la 
expresión poética para aludir al mar. Pero solamente bota la 


22 


embarcación al mar: aún no emprende ningún viaje, aunque sí deja 
bien en claro que la quilla del barco (su base misma) se ubica dirigida 
hacia lo Incierto. ¿Qué es lo Incierto? Podría ser la 
inconmensurabilidad del mar. Pero consideramos que es algo más. 
La voz poética reviste a su galera con una armadura: podría 
interpretarse que se trata de una embarcación que se encuentra 
construida o arreglada en un astillero y que estaba con su “coraza”, 
es decir, su armadura, la cual ha sido colocada. Pero una armadura 
la usa una persona y pareciera que ello le hubiera dado cierto 


animismo а la nave. 


La segunda estrofa es bastante ambigua. La voz poética mira 
desde lo alto del mástil su embarcación y la aprecia cual “muelle de 
mármol que ardía”. La anterior metáfora nos parece bastante 
enigmática, puesto que una cosa es una embarcación y otra cosa es 
un muelle donde dicha embarcación es amarrada. Pero aquí 
pareciera que hay una suerte de desdoblamiento entre el sujeto y el 
lugar. Y además es un muelle de mármol que “ardía”: la piedra no se 
quema, aunque también podría entenderse que “ardía” en deseos de 
partir, como se observa en la siguiente estrofa. Ahora bien, en el 
poema observamos lo Incierto con mayúscula y lo incierto con 
minúscula. El primero es un ente personificado. Ya dijimos que 
puede ser el vasto mar, pero también hay otro detalle que no 
debemos olvidar: al inicio del poema el Ponto no tiene bordes, es 
decir, no tiene ningún límite. Y de hecho el mar tiene un límite: el 
litoral. Pues si no, ¿dónde se encuentra el muelle? Todo ello es 
bastante ambiguo. Finalmente, durante el anochecer (pues la Tarde 
se “viste” de sombras), la loca galera, un ente autónomo, rompe las 
cuerdas y se dirige hacia lo incierto, que esta vez sí tiene que ser el 


mar. 
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“Lo Incierto” es, a nuestro parecer, el poema mas oscuro de 
Lora. Tiene ese sello que más adelante Eguren haría parte de su 
estilo: un poema que aparentemente se refiere a algo sencillo o banal, 
y que termina envuelto con el manto de un sentido enigmático. La 
galera loreana tranquilamente podría formar parte de las riquísimas 
personificaciones egurenianas. 


Curiosamente, la mayoría de poemas de Lora y Lora tienen 
ese sello tradicional de la poesía clara y diáfana, de expresión 
marcadamente expositiva. Sin embargo, también encontramos 
algunos versos envueltos en el hálito del misterio, como los referidos 
o por ejemplo también el titulado “Sol de invierno”, que dedica a 
Francisco García Calderón: un sol inválido cuyas tenues luces 
apenas irradian un calor que muere rápidamente y cuya patética 
condición llora una esquila (una campana pequeña de pueblo) con 


suma conmiseración. 


Luce, durante torvos días, 
Sus mortecinas fantasías 
Un sol inválido de Invierno. 


Acá el hogar sin lumbre yace, 
Mientras la nieve se deshace 
Al firme hervor de un fuego interno. 


Y allá la esquila un doble llora, 
Desde la torre que colora 
Un sol inválido de Invierno. (Lora 1908: 70-71) 


Este poema, hasta en sus adjetivaciones (“torvos días”) 
parece un anticipo de lo que luego conoceríamos como el 
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simbolismo egureniano. A continuación, viene el poema “¡Sueña 
escultor!”, en el cual menciona a Darío y a Manuel González Prada, 
otro de sus escritores preferidos. Este es, como los de “Pleitos”, un 
poema circunstancial de alabanza a sus maestros. En todo caso, 
destaca del autor de Pájinas libres el giro de su verso cual “mármol 
triunfador”. 


Son diversos los poemas de Anunciación que nos recuerdan el 
verso rubeniano de Axul...: sus marquesas у cines, sus galas y 
estaciones. Pero en general predomina la estética e ideología de la 
lírica tradicional, incluso del romanticismo podríamos afirmar que 
extrae su lado más superficial. Augusto Tamayo Vargas señala que 
pertenece al Modernismo y creemos que tiene razón. 


Mezclando los elementos míticos con típicas frases 
modernistas: heráldicos azores; la firme luz de Sirio; 
solemne Don Quijote; tu verso orquestará, etc., Lora se 
acercaba al novomundismo de Chocano con la figura de 
Huaina Cápac, con las cumbres de los andinos montes, con 
el águila gigante y el diapasón del trueno. Y permanecía en 


los metros modernistas; en este caso el “alejandrino” (7 más 


7) de Rubén Darío. (Tamayo 1992: 638) 


Sin embargo, Tamayo solo observa una de las facetas del 
modernismo: la mundonovista o, con otras palabras, la parnasiana. 
Este movimiento literario no fue unilateral, sino todo lo contrario: 
fue la suma de voces, giros y lugares no solo diferentes sino las más 
de las veces antitéticos y contradictorios, claro que iluminados por el 
creativo accionar del sincretismo latinoamericano. Consideramos 
que el modernismo loreano tiene esa huella indeleble de la 
controversia modernista, que recrea el pasado pero que también lo 
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deconstruye y hasta lo olvida en aras de una modernidad nueva y 


enigmática. 


César Toro Montalvo también cataloga a Lora y Lora como 
un poeta modernista. Al respecto dice: “Anunciación fue el único 
libro editado póstumamente en París en aquel enero de 1908, y con 
ello José Eufemio Lora y Lora se revela como uno de los más 
logrados poetas modernistas peruanos” (Toro 1995: 339). Refuerza 
esta postura cuando alude al cosmopolitismo que envolvió la vida y 
la obra de nuestro poeta: “Enamorado de París este cazador de 
quimeras como todos los poetas modernistas hispanoamericanos fue 
un rendido lírida que admiró los versos de Baudelaire” (Toro 1995: 
340). Y no dudó siquiera al llamarlo “bufón modernista” debido a su 
gusto por los títulos que les daba a sus poemas a algunos de sus 
poemas: “Sarcas del Fogo”, “Príncipe gentil”, “Flores de Baudelaire”, 
“Dolora Gala”, etc. Exageración e inexactitud en que, como en otras 
ocasiones, cae este crítico de la literatura peruana. 


Luis Alberto Sánchez no cataloga a Lora ni como un 
simbolista ni como un modernista puro (términos de Того 
Montalvo), sino que lo incluye dentro de una tendencia a la que 
denomina “Neoidealismo modernista”, al que ve como un 
movimiento rescatador del espíritu. Afirma que Lora es uno de los 
representantes de dicho movimiento, que se inició de la siguiente 
manera: “Como la calle estaba aterida de las estruendosas 
enseñanzas gonzalezpradescas, y el parlamento y el ágora, de las 
cornejianas, Deustua se parapetó en la Universidad. Desde allí inició 
un movimiento rescatador del espíritu” (Sánchez 1975: 1116). No 
obstante, luego no da mayores detalles sobre este supuesto 
neoidealismo. 
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En resumen, encontramos en la obra de José Eufemio Lora 
y Lora una sustancial poética del romanticismo, de aquel 
romanticismo personalista y superficial que caracterizó en gran 
medida nuestra literatura peruana. Encontramos además una 
práctica modernista, visualizada sobre todo en sus poemas más 
exotistas y cosmopolitas: él que fue un precoz ciudadano del mundo 
no dejó de aprovechar sus numerosos viajes para pintar elementos 
foráneos, del pasado y del presente, para combinarlos con los propios 
de la peruanidad heterogénea, tanto prehispánica como republicana. 
Pero ante todo lo que más nos ha interesado de nuestro poeta son 
aquellas pinceladas del Simbolismo en que, más allá de la 
musicalidad en sus rimas, supo recrear, aún en forma tímida, aquella 
relación mística entre el mundo sensible y el mundo espiritual, así 
como la expresión de lo pura subjetividad en algunos de sus 
creaciones líricas. Murió en 1907, dos años antes de que Eguren 
comenzara a publicar sus primeros poemas simbolistas, aunque 
seguro ya tenía escritos varios de ellos. Sánchez dice que “pudo abrir 
las puertas del simbolismo, más humano que el de Eguren” (Sánchez 
1975: 1154). En todo caso, quedó como una posibilidad sin realizar. 
Ahora bien, Lora, a diferencia de Eguren, se encontraba en el centro 
del mundo literario de entonces y, si quizá no le alcanzó tiempo para 
leer a los maestros del simbolismo (al menos no a los de mayor 
avanzada), sí absorbió esa poética simbolista que aún “volaba” en el 
ambiente de la París de 1907. Algo de dicho hálito definitivamente 
le llegó, como creemos haber comprobado con la lectura de los 


anteriores poemas. 
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Esta edición 


La presente edición reproduce el ejemplar de Versos que posee el 
Archivo Regional de Lambayeque en la colección que donara el 
poeta y periodista chiclayano Nicanor de la Fuente (NIXA). Para no 
dejar dudas sobre la autoría del libro, y la existencia de otro JELIL, 
sirva de evidencia la dedicatoria en el poemario de José Lora a 
Gregorio Bulnes: 


А mi querido 1 siempre recordado amigo 


Gregorio Bulnes, cariñosamente, 
José E. Lora i Lora ( Jelil) 
Lima, 20 Oct. 1902 
(Núñez 36 bajos) 


29 


30 


IMPRENTA DEL € MONITOR POPULAR» 
1909 


ЕТЕ еза усер 


VERSOS 


AAA LEAN) 


VERSOS 


PUR 


JELIL 


Е 


LIMA 


о ==) 


IMP. del MONITOR POPULAR” 


A пили. 


1902 


MI MUSA 


Цев lindos picafiores 


que liban la amb гозіа, 
de flores que en el día 
despiden mil olores, 


que van re tozadores 

en grata compañia 
color 1 lozanía 

robando de Otras fiores; 


son el más беј retrato 
de mi inconstante musa, 
que si hoi en Su arrebato, 


fustiga con la estrofa, 
mañana llora ilusa 
6 haca de todo mofa, 


Á ELLA 


No sé cual es tu nombre amada mia 
i estó causa mi pena i mi dolor, 

Solo së que tus labios parpurinos 
amor estan diciendo i tus divinos 
ojuelos, noche i dia, 

despiden amoroso resplandor. 

1 siendo toda amor, amada mía, 

< No he llamarte dulcemente amor 2 


MEN. WE 
A ELLA 


Спа пдо se oculta el Sol en Occidente 
Roba su luz en su a'a conducida. 

Cuando te escondes tú, cuando inclemente 
Me esquivas tu Mirada refuljente 

Me robas, no la luz, sino, la vida. 


A MARIA 


Ayer apenas tu jentil figura 
Extasiado mizé рог vez primera; 

I уа en mi alma del amor fulgura 

La Паша ardiente 1 pura, 

La llama que mi pecho consumiera. 
Bendita noche aquélla en que mis ojos 
Contemplaron tu faz encantadora, 

En que mi alma de hinojos 

A tus plantas postrose revererte 

Y humilde, como el ser que cree | adora 
En Dios Omnipotente. 

Bendita noche aquélla en que ml oído 
Pudo escuchar palabras de tu boca, 

En que mi corazón cayó rendido 

De amor ante tu cëlica belleza, 

Como el cóndor que. herido, 

Inclina moribundo la cabeza. 

Bendita sea mil veces esa noche 
Divina, inolvidable. Parecína 

De purpurina rosa el tierno broche 
Que principia а lucir sus ricas gulas, 
O grácil mariposa que derroche 

Hace de Juminosas armonías 

Con la Juz que derrama de sus alas. 

En ruido de tus pasos 

Semejaba el susurro de las flores 
Movidas por el viento, 

I con tu voz de notas celestiales 
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Los pájaros cantores. 

En placido concento 

Se cuentan sus idilicos amores. 

Cual esbelta palmera 

Que se yergue soberbia i altanera 

En el frondoso parque, 

Así tú la primera, 

En gracía, en esbeltez i en hermosura, 
Eres de Lima en la jentil pradera. 
Divina criatura, 

Eres la flor más pura 

1 la más olorosa 

De las que esmaltan el jardin limeño; 
Eres la flor á cuyo aroma aspiro 

En mis sueños de rosa; 

Eres la flor de mi dorado sueño; 

Flor por la que suspiro 

En mis horas de insomnio i de beleño. 


Cuando miré tu faz por v*z primera 
Sentí en el nlma sensación extraña, 
Eléctrica corriente 
Sentí cual si mi cuerpo recorriera, 

I repentinamente 

Inmovil me quedé. Las llamaradas 
De tus grandes pupilas, 

Го terso de tu frente, 

Los tímidos hoyuelos que las hadas 
Posaron dulcemente 

En lus mejillas frescas i encarnadas, 
Tu boca diminuta 

Que al coral sus colores 

Та la rosa purpúrea les disputa, 

Tus dientes que de nieve enanos copos 
Semejun dos hileras, 

Tu nariz afiluda. 

Tus sombreadus ojeras 

Que avivan el fulgor de tu mirada, 
Tus manos de alabastro, 


e 


Tus breves piés pequeños, 

Jentil i diminuta tu cintura 

I tus rizos nudosos i sedefíos. ... . 
Todo me cautivó. Senti en mis venas 
Una corriente de amoroso fuego; 
Quise hablar, i á mis labios lag cadenas 
De la emoción cerrarón; no уе!а, 

Sino tus negros ojos, 

I mudo, así, petrificado i ciego, 

Quise á tus pies, de hinojos, 

Lleno de admiración ide respeto, 
Arrojarme i besar tu blanca mano, 
Como el cantor jermano 

Postrado ante la Venus de Mileto, 


¿ Porqué cuando te miro 
Siento en el alma un algo indeflinible, 
I hacia tf me conduce un sentimiento 
Misterioso, voraz, irresistible ? 
¿ Porqué, porqué cuando te miro siento 
Un deseo sublime i misterfoso 7 
; Porqué es que en tu presencia experimento 
Un algo, mezcla de placer i grandioso 
I de infernal tormento 
Mezcla de los dolores del precito 
I de la calma, el sueño i et reposo 
De la eterna inmersión en lo infinito 2 
Es que te amo, es que te amo con locura, 
Con pasión delirante, 
Con la pasión más pura 
Que jamás ha sentido pecho amante, 
Con tan grande ternura 
Como á Laura Petrarca, 
Como á Beatriz el Dante. 
Por eso en tu presencia 
Me siento corto, timido me siento, 
Por eso es que te pido 
Mudo, de tus miradas la clemencia ; 
Рог ево es gue mi labio по ha podido 
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Decirte aún el puro sentimiento 
(Jue consume mi pecho adolorido 
Que acaba mi existencia. 


Mas ¿ nunca en mí tus ojos has posado? 
¿No sabes que te adoro, dueño mío? 
¿ Nunca en mi rostro has visto retratado 
El amor, la locura, el desvarío ? 
Ah! Ya lo sabes, si, Mi pasión loca 
Te ha sido por mi mismo revelada, 
Que si no lo has sabido por mi boca 
A gritos te lo ha dicho la mirada. 
I si sabes que te amo con locura, 
Divino bien de los humanos bienes. 
¿ Responderá tu amor a mi ternura 
O pagaras mi amor con tns desdenes ? 
Cuando te miro ver pintados creo 
En tu faz ya el desdén, ya la sonrisa.... 
j Oh, si fueras Julieta y yo Romeo ! 
¡ Oh, si fuera Abelardo i tú Eloísa ! 


MIRADAS 1 BESOS 


I 


Хо esquives tu mirar 
que luz es de mi ser, 
permite contemplar 
tus ojos ¡0h mujer !; 
nerándome su 102 
es todo para mí 
cual de la noche el lúgubre capuz, 


Tus ojos dos luceros tan brillantes 
Como el Sol, 

Tus ojos que Чат! an mi existencia 
de arrebol, 


Consuelen mi sufrir, 
accedan a mi afán 
o de pena i de dolor voi á morir, 


I] 


Ah! denme de beber 
helénico licor, 
el néctar del placer, 
las mieles del amor, 
tus labios de coral 
encanto, dulce bien, 

de tu célico rostro virjinal. 


Tus labios tan hermosos que al mirarlos 


dan placer. 
tus labios, las mas bellas perfecciones 
de tu sér 
den a mi pena fin. 
brindandome el licor 
que esconden entre rosas i carmín. 


[1] 


Concédeme tu amor, 
humano зегайп, 
la más hermosa flor 
de Lima en el jardin ; 
da vida a mi placer, 
da muerte a mi pesar 
que es delirio i afan mi amor, mujer, 


Miradas que preludios 1 destellos 
de amor son 
i besos que enloquecen i perturban 
la razón 
yo quiero para mi 
en pago, dulce bien, 
de tanto que be sufrido yo por ti. 


aan ly E 
LAS MUSAS 


Robo, incendio, suicidio, asesinato 
Narra Melpómene. En el bosque umbrío 
Nos da su arrullo Zuterpe, Sabia Clio 
De los hechos del mundo hace el relato. 


Danza jentil en plácido arrebato 
Terpsicore. En el ámbito sombrio. 
Surca de Urania el rápido navío. 
Amores i placeres canta Zrato. 


Caliope vibra la marcial trom peta 
I el guerrero clarin. Polimnia Поза 
Lírica estrofa inspirale al poeta. 


t е + s 
Madre de tea ro i fábula es Talia 
I de las nueve msuas es la musa 
La que inspira mis versos: mi Maria. 


ANACREÒNTICA 


Clamaba el dios Cupido, 
sumido en honda pena : 

„ ! qué triste que es mi suerte, 
„Та muerte no es más negra; 
„801 ciego, se decia, 

,, el dia me ponderan 

,, Cual si la lumbre clara 

,, poblara mi existencia, 

„ ¡ai ! cuando está invadida 
„ mi vida de tinieblas ". 
Tan pensativo 1 solo 
mirolo una limeña, 

que dícele amorosa: 

““ ¿qué соза te atormenta ?” 
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El trisle eeguezuelo 

del suelo se despega 

i а la hermosa refierë 

que muere de tristeza 

con voz tan tentadora 

que llora con él, ella 

Ya se iba ella infelice, 

i él dice: ““: no me besas 2" 
Vuelve entonces la bermosa, 
gozosa, mui contenta 

i con sus labios rojos 
los ojos se los besa. 

Desde entonces la vista, 
la vista ! quién creyera ' 
recobra el ceguezuelo 

que el cielo lo contempla, 
Por eso, agradecido, 
Cupído a la limeña 

ha dado aquella boca 
que aloca i embelesa, 
habiendo colocado 

al lado aquestas Jetras: 
la ninfa mas graciosa 


„ і hermosa de la tierra.” 


ж 
ж K 


E Señor Intendente 
de Policía 

Me ha facultado 

Para llevarme presos 
A los ladrones 
Та 105 malvados. 
Esconde joh niña ” 

Tus ojos que me roban 
Todo la vida 

Tus ojos que me hieren, 
Que me maltratan, 
Que me asesinan; 


= а 


O me los llevo presos 
Como a los jefes 
De la pandilla. 


РИИБИ 


¡Oh І ¡Que lúgubre noche de invierno ! 
Caía la lluvía 
Cual flotante шадеја de seda 
Еп la bóveda triste i oscura : 
Las casas cerradas, 
De seres vivientes la calle desnuda, 
Tan desierta que más semejaba 
El abismo sin luz, una tumba; 
En la torre del templo vecino 
Lanza ba su triste cantar la lechuza 
Rompiendo el silencio, 
Poniendo en el alma tristeza i pavura. 
¡ Ai! yo junto a tu abierta ventana 
Te decía mis quejas i dudas, 
1 escuchaba tu voz de paloma 
Que а su amante palomo lo arrulla, 
I miraba tus ojos de fuego, 
Tus ojos que miles de soles alumbran, 
T la vida libada en la copa 
De tus labios de rosa i de púrpura. 


Но que sé tus ardides, traidora , 
Hoi que ya he destrozado la túnica 
Que ocultaba tus torpes engaños, 
Но; que es es mi existencia dolor i tortura, 
Hoi sólo comprendo 
Que tu alma falaz de pureza desnuda 
Se asemeja a esa noche de invierno 
En que rauda caía la lluvia 
Cual flotante madeja de seda 
En la boveda tristei oscura, 


ss Г. aa 


En el album de Florencia 


Me pides que escriba 
en tu álbum hermoso 
i presto i gozoso 
vo voi 4 escribir; 
por cierto que malos 
serán i perversos, 
mas tú quieres Versos 
1..... .tenlos aquí. 


Mas ; qué digo en ellos 
que no havas 0140 > 
¿ que eres del florido 
limeño pensil 
la for más preciada, 
la flor más hermosa, 
conjunto de rosa, 
clavel 1 jazmín ? 


¿Qué son por lo bellos 
dos soles tus ojos 
¿ qué son suaves, rojos 
tus labios, mujer ? 
¿ qué ostentas espumas 
i nieve en tus manos ? 
¿qué son cual dos granos 
de almendras сив piés. 


¿I que eres tan buena 

cual eres hermosa ? 

¿unión primorosa : 

verdad e ilusión ? 

¿que de do apareces 

se van а! momento 

penar, sufrimiento, 
desdicha i dolor ? 
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i Ah ! todos en tu album 

te han dicho igual cosa 

que junto á la hermosa 

al ánjel se ve: 

que tu alma i tu cuerpo 

tus célicos dones 

son dos perfecciones 

que envidian doquier. 


Por esto, Florencia, 
aquí he repetido 
lo que habrás oído 
a más de un millón; 
mis versos son malos, 
10 ве, son perversos ; 
mas tú quieres versos 
1... . . . Versos te doi. 


SONETO 


Aurora anuncia el renaciente día, 
Fuljente el Sol derrama resplandores, 
El campo i bosque esmalta de colores, 
La tierra toda es gozo i alegría. 


Те! Sol baja despues. Noche sombría 
Poco a poco se extiende. De las flores 
El aroma se aspira, Mil olores 
Sumerjen en fragancia su agonía. 


Amigo amado, si por mala suerte 
Sigues la huella que al placer convida 
Solo teniendo un alma grande i fuerte 


Osarás escapar senda torcida, 
No siendo así serán tu vida i muerte 
Espejo de los dias de la vida. 
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SONETO 


(Pensamiento de Carlos A Salaverry) 


Se miran i al fulgor de la mirada 
Ja dulce simpatia se improvisa: 
vense de nuevo i plácida sonrisa 
enciende la amorosa Пашагада. 


Va a realizarse Ja ilusión dorada 
те! hado los separa. Fresca brisa 
de paz i amor trasfórmase en la lisa 
entre los vientos i la mar airada. 


Se unen por fin. El bienbechor rocío 
que amor derrama en infernal hastío 
trasfórmase, pasada la trajedia : 


A dos unidos por amante llama 
separadlos 1 da comienzo el drama 
juntadlos i principia la comedia, 


ANACREONTICA 


El hijo de Citeres 
que por doquier camina. 
en el eterno viaje 
que ciego realiza, 


flechando a las doncellas 
con las saetas finas 
que Venus cariñosa 
a diario le fabrica 


ia los tiernos d 
| Onceles 
que sueñan con las ninfas 
e dorados Cabellos 
de rosadas mejillas, 


о aa; 


paseaba alegremente. 
aún no hace muchos días, 
por la ciudad hermosa 
que fertiliza el Rímac; 


cuando a poca distancia 
con gran sorpresa miro, 
al ánjel de mis sueños. 
mi cëlica María, 


: Cuánto sentirá ahora 
el niño de Ericina 
haberse ¡ai! encontrado 
con mi graciosa niña ! 


Valiente se prepara 
a flechar a Ja linda 
те! dardo con certeza 
al pecho le encamina. 


Entonces ella salta 
apresurada 1 viva 
1 de su airoso cuerpo 
la flecha se desvia. 


a recojer el dardo 
veloz se precipita 
y el arco le arrebata 
al niño de Ericina. 


Hoi todos me aseguran 
que desde el mismo día 
la paz a los mortales 
Cupido ya no quita; 


i dicen todos, Menos 
de gozos i de dicha, 
que es hoi de amor la diosa 
mi anjelica María. 
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SONETO 


No me amedrenta tu pervuda mano 
que deja sin resuello al que le toca 
ni las voces que expeles de tu boca 
como expele inmundicias el pantano. 


No me amedrenta ese rencor insano 
aquella que me tienes furia loca: 
Naturaleza en su lugar coloca 
al ave 1 en el suyo el vil gusano. 


Deboca las torpezas 1 bobadas. 
en fuerzas rico, en el saber mendigo, 
da puñazos, trompones 1 patadas; 


que a todo aquello que hagas, pobre 
contesto, de tus faltas en castigo. 
tan sólo dos palabras : te desprecio . 


EL CANTO DEL POBRE 


No envidio tus riquezas. 


del lujo que desplegas yo me me burlo , 


yo sé que lo que ostentas 
mui lejos, mentecato, de ser tuyo 
ayer lo has heredado 
i hoi lo derrochas en infame lujo, 
. YO ве que sus огјјепе5 
estan en las intrigas i el abuso. 
_ Yoen cambio de tortuoso 
camino me separo i pronto huyo 
de Proceder inicuo. 
de ruin intriga i latrocinio impúdico, 
yO a паде me le humillo, 
„acato ni a señor adulo 
1 recto el espinazo 


ni lei 


necio 
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me rio de los ricos de este m> ndo 
l llevando en mis bolsillos 
el inmenso tesoro đe mi orgullo. 


SONETO 


( En el álbum de Teresita......... ) 


Me pides, Teresita. que еп tu ál— 
Que Погев literarias mil encie— 
Trace mi pluma lánguida un sone— 
Pues un soneto еп tu album te hace fal — 


i Oh divino capricho! que la cal— 
Me roba, pues me encierra en un dile— 
O me quita mi fama de poe — 
O mi fama де pueta ще la asal— 


¿Quéno entiendes me dices Teresi — 
El dilema que póneme еп apu — 
Pues te lo explicaré, prenda queri— 
Siel soneto te niego ; qué dedu— 
Sino que un bruto soi 2 ¿ ¡silo escri— 
No deduces que sol un gran estú— 


HISTORIA INTERESANTE 


Elena del alma mía 
—Mi adorado Juan Manuel 
— Me quieres ? 
—Te adoro, Е!епа, 
| en prueba de ello, mi bien, 
Dentro de un mes nos casamos, 
– ¿Nos casamos 2 ¡Qué placer 
Pero...... ¿ Sabes > 
—« Qué ? 
—Soi pobre 
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— Eres pobre, bien lo sé 
Mas el maldito dinero 
Yo no adoro en la mujer ............ 

Dos dias después del diálogo 

Anterior don Juan Manuel 

Recibe de su adorada 

Elena aqueste papel : 

“ Mui señor i amigo mio, 

“ Del compromiso de antier 

“Quedo desde hoi desligada 

“ Рог razones que me sé 

“ Con que adiós, señor 1 amigo 

«Estimado Juan Manuel...... dë 

Quedose el pobre aflijido 

Después que acabó де Јеег 

De su palomita Elena 

El malhadado papel. 

Unos dicen que el muchacho 

Pagó el terrible desdén 

Con dos tiros de геуо| ver 

(Cosa que en verdad по sé ) 

Otros dicen que casose 

Con otra Шепа, Manuel....... 

Mas como no me interesa 

Ni el bombre ni la mujer 

De aquesta verdad inédita 

Participo a todos yue 

Aquí concluye la historia 

De Elena 1 de Juan Manuel. 


POEMA 


1 Anacleto habló así: “Yo estoi henchido 
de orgullo, pues que un hombre de talento 
diz que 601 escritor de sentimiento, 
galano, Suave, fácil 1 florido; 
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pero aquello que más grato me ha sido: 
lo que forma mi gloria i mi contento 
es que me profetiza que de aliento 
un poeta he de ser 1 mete ruido; 


1 por que sea verdad la profecía, 
sobre algun noble, esclarecido tema, 
poema he de escribir,” dijo Anacleto. 


I poniéndose a hacer lo que decía. 
como todo soneto es un poema, 
un poema escribió en este soneto. 


EPÍSTOLA 


Mi mui estimado ami— 

señor Felipe Sasso— 

por la epistola que aho- - 

а useñoria је escri— 

se impondrá usté de la mi— 
decisión que hoi he toma— 
Asi, 51 usté no la sa — 

le advierto a usté que la se— 
con el debido respe— 

que entre los amigos ca— 


Le voi a advertir, ami— 
que si una palabra ma— 
de mis labios se esca— 
desde hoi perdones le pi— 
Le advertiré otra cosi— 

a mi me cargan las de — 
por lo que perdón impe— 
no seguir como hasta aho— 
asi ésta sera de to — 

mis décimas la postre— 


sig DO san 


Le diré primeramen — 
que ya hace más de medio а— 
que tengo yo el gran conten—. 
de ir a gu cuartucho dia — 


con el mui plausible obje — 
de estudiar nuestras leccio — 
1 dar un examen bue— 
j unos pasos superio — 


Viéndolo bien, al princi— 
con mucho аЩпсо estudia — 
muchas cosas aprendi— 

ì mucho tiempo gasta— 
Pasaron algunos di — 


1 su soberbia floje — 
a dibujar principio — 
a usté no le importó un ble — 
cumplir sus obligacio 
sus sacrosantos debe — 


Por cumplirlos, anhelan— 
yo Siempre me девују:— 
1 usté, en su holgazaneri— 
me ocasionada diez plan — 
ya de noche, ya de di— 


Yo en su reforma creyen— 
en un próximo futu— 
esperaba estérilmen— 
el fin de su indiferen — 

1 usté, grandísimo tu— 


mostrando ya inmensa с0— 
o bien haciéndose el sue — 
seguía flojo que Ho— 
i yo, que me hacia el bo-- 
seguia tjeso que tie~ 


Pero toda mi tiesu-- 
sucumbió ante su рогй-.- 
causándome una amargu— 
que tanto me encoleri — 
que ya ni la disimu – 


Asi. pues, señor Sasso— 
desde ahora le prome— 
que si en su írrita floje— 
que el espiritu devo— 
insolente persistie— 


ve iria más а su са.- 
Та amistad la romperi.- 
i saldria usté en 80 exp-- 
сото estúpido mucha..: 
digno de pena i de ri... 


SONETILLO 


Quiere usté que escriba, Arturo, 
un sonetillo, i a fo, 
que en lo absoluto no së 
como salir del apuro, 


Viéndolo hion, es mui duro 
esto que me pide usté 
de modo que, no lo hare, 
а decirle me apresuro. 


Mad veo con extrañeza 
que ya Би sacudo cabeza, 
cuerpo | manos el mui ро: 


solo los piés faltan ya 
pero Sİ los за а esta 
concluido el sonetillo. 
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JENOVEVA I JUAN 


De la hermosa Jenoveva 
Está enamorado Juan 
Cou un cariño entrañable, 
Con un cariño sin par; 
Ronda de noche i de dia 
El amoroso galán 
La casa de su adorada 
1 la sigue donde va 
1 no piensa sino en ella 
El enamorado Juan. 


Mas la hermosa Jenoveva, 

diz ly ¡ente del lugar, 

Que ni siquiera miradas 

Dale al constante galán, 

Que solamente desdenes 
Indiferencia glacial 

Recibe de su адогада 

En pago de su leaitad 

I de su ardiente cariño 

El enamorado Juan. 


Га la hermosa Јепоуехи, 
Diz la jente del таг, 
Lo escribió Juan una curta 
Llena de amor 1 verdad 
) que ella de rabia lena 
Mandó la carta quemar 
Sin que sus lindos ojuelos 
Se haya dignado pasar 
Por las amorosas letras 
Del enamorado Juan. 


Tala hermosa Јероуеуа, 
Diz la jente del lugur, 
Mandola con sus criados 
Juan esto a participar : 


““Manana, si aun no has tenido 
““De aqueste infeliz piedad, 
“Sabe que junto а la puerta, 
“А la puerta de tu hogar, 

“Se arranca por tí la vida 

“El desventurado Juan”. 


la la hermosa Jenoveva, 
Que era un monstruo de maldad, 
Aunque la triste amenaza 
Húbose de realizar, 
No le importó ni un comino 
La muerte de su galán, 
Та ustedes, lectores mios, 
¿Les ha llegado a importar 
La desesperante historia 
De Jenoveva i de Juan ? 


SONETILLO 


Consejos quieres, Jenaro, 
en veinte mil ocasiones, 
i otras tantas desazones 
que me causas es mui claro 


Si sigues así, declaro, 
aunque te cause aflicciones, 
que mui buenos coscorrones 
a cascarte me preparo. 


Vas a hacer tú que me muera 
con tanta majadería, 
digna de sabios i viejos. 


Si algún consejo te diera 
este consejo seria : 
no pidas nunca consejos. 
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NO, SEÑORA 


------ 


Sepa usté. doña Rosa 
del alma mia, 
que es buena, que es hermosa 
su Rosalia, 
que es mi único contento, 
que es mi tesoro, _ 
que dentro el pecho siento 
que en ella adoro; т 
mas ; gue те саѕе? – Nada, 
¡ qué candorosa! 
es usté, mi estimada 
señora Rosa. 
Si su hijita hechicera 
fuera solita, 
1 muerto ya se hubiera 
su mamacita. 
estése usté segura, 
señora mía, 
que me iba donde el cura 
con Rosalia; 
mas, con usté, : infelice! 
ni don demonio 
hace que yo realice 
mi matrimonio: 
un mi querido amigo 
me ha asegurado 
(iyo, mudo testigo. 
lo he presenciado) 
que usté diario se em briaga 
Con diez copones 
1 que después se traga 
cien salchichones, 
tres docenas de platos 
. _ Фе arroz con leche 
1 una fuente de gatos 
con escabeche, 
de ron i azúcar cande 
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ја damajuana 

i un barquillo más grande 
que una campana, 

cien ramitas de tilo 
pestilenciosas...... 

i asi рог el estilo 
veinte mil cosas. 


Así, pues, si uste come 
cual. una arpía, 

no extrañe que me embrome 
con Rosalía; 


por que lo que me exalta 
i me intimida 

es que si un dia falta 
para comida, 

зе come usté primero 
sus nictecitos, 

( por lo visto. me muero 
por tener chicos ) 

se come usté, estimada 
señora Rosa, 

а mi prenda adorada, 
mi linda esposa, 

ве come ustë las mesas, 
las servilletas, 

las balanzas, las pesas 
i las silletas, 

el piano, las vihuelas 
1 los violines, 

los go ros, las novelas 
i los bacines, 

del catre las varillas, 
los almohadones, 

los polvos, las horquillas 
i los colchones; 


i al no haber ya señora 
más alimento, 

me шазса 1 me devora 
que es un contento. 
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Соп gue asi, ті guerida 
señora Rosa, 

no se haga usté ¡por vida ! 
la сапдогова. 

Camine uste а su ocaso 
señora mía, 

i entonces yo me caso 
con Rosalía, 


————J—DO Ф»—4————————-. 


EPITAFIO 


Ci git Piron qui ne fut rien 
Pas méme académicien . 
Piron. 


Traducción literal 


Aquí yace Pirón quien no fué nada, ni siquie- 
ra académico. 


Traducción libre 


Aquí, (en oscuro rincon,) 

yace (el poeta ) Pirón 

(quien se murió ) sin que fuera 
ni académico siquiera. 


Traducción aplicada 


Aquí yace Vicente Regalado : 
Su cabeza ha cortado 

De la muerte la tétrica guadaña, 

Sin que llegara а ser ; pobre Vicente ! 
Nada absolutamente 

Ni siquiera Ministro de Romaña. 
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A CORNELIA 


Que eres buena, Cornelia, te conceda, 
Que jamás te ha querido ningún hombre 
Como yo, ез la verdad. Mas no te asombre 
Que, pues tu nombre causa tanto miedo, 
No me case contigo por tu nombre 


* 
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Juan Caballero і Badró 

Es un falso, un embustero. 

Jamás la de un caballero 

Sangre en sus venas corrió, 

Т por esa сапза yo 

Le he odiado i le he пајдес о. .... 
—-Presta. Rita, atento oído: 

Juan Badró no necesita 

Ser mës Caballero, Rita, 

Le basta con su apellido. 


+ 
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Como toda mujer, la vieja Andrea 
No le perdona al que la dice fea; | 
I cual todo hombre, el irrito Emeterio 
Al que dice que fué de un ministerio. 
Que hoi fea es el más bajo sobrenombre 
Para la hembra i ministro para el hombre. 


x 
же 


Disputaban dos polluelos 
sobre celos. 

Ella de pena lloraba............ 

I él. dicen que se llamaba: 

¡Oh desgraciado muchacho ! 
Pedro Cacho.........: 
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Se casaron los polluelos : 
No hubo celos 
Ni ella tampoco lloraba... 
Pero é siempre se ПАЛА | 
; Oh desgraciado muchacho ! 
Pedido Cacho ....... и 
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A TORIBIA 


| 


Ya sabes, mi Toribia. que te adoro, 

Que por tu amor me abrazo. “ 

Que cuando по te veo tabio і lloro, 

Pero de alí no piso. р 

· Qué ! ¿Quieres que me case ?-- No me caso. 
¿Qué porqué ? Porque ayer en la mañana 
Me dijeron. Топ а. que de un toro 

Vienes a ser parienta mui cercana; 

Yo tu perdón imploro 

Pero la consecuencia es mui tirana. 


EPIGRAMA 


¡ Pobre mi amigo Cacho | 
Silo vuelve turumba gu Teresa 
La fiel esposa de este buen muchacho; 
Lo ha metamorfosendo i 
En mujer i ella en hombre se ha tornado; 


пи vuelve un tonto. un bruto, un mamarracho; 
asta lo ha amenazado 


Con Ponerle g 
u Dombre en la cabez: 
Su nonbre duplicauo, de 


"ame ИЦ 
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Hace veinte borës ent ras 
айе esta апла mi revienta: 
En consegnirse carteras, 
4 cuál es más notable hazaña: 
les que Newton tiene en venta 
o lus апе ofrece Romafin 2 
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De pensar ; oh P£nfilo : 
Me da comezores, 
Cuan grande es el cirenlo 
De mis rr licio:fPs 
Amigo, figúrnte: 

Si en el extendemos 
Diferentes diámetros 

Quedan sus extremos 
Uno en Monserrate, 

Otro en el Panteón 
І el tercero cerca 

De la Exposición. 
Uno de Birbones 

Mni "proximudo 
I otro en San Cristóval 

I otro en el Cercado. 
Figúrute umi— 

go si estaré mal 
Cuando amigos ten 

go hnsta en el cumal; 
I deduce por 

Lo que te he contado 
Sino estaré mul 

Fien relacionado. 
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Por haber comido mucho Macarrone, 
Mucho tallarine, mucho menestrón, 
Se murió antenoche Felipe Sassone 
De una indijestión. 
Fué su vida toda continua pereza, 
Hizo alguna cosa tonta o baladí 
1 su muerte, hablando con toda franqueza, 
No me importa a mí. 

Mostraré sus faltas al jénero humano 
Romperé inclemente su torpe antifaz аи 
Mas......no, sólo digo, como buen cristiano 
Murió el pobrecito. ; Qué descanse en paz | 


A UNOS GRANOS 


( EPIGRAMA ) 


Granos que, en la faz de un hombre, 
Оз presentáis indecentes, 
Granos que al veros las jentes 
Hacéis que su alma se asombre; 
Porqué lleváis ese nombre 
с Falso, mendaz, embustero ? 
¿ Pueden salir de un granero 
Esos granos que estoi viendo, 
Siendo los benditos, siendo 
Más grandes que el mundo entero ? 


EPIGRAMAS 


Para llenar este elaro. 
limitamos a ese raro 
poeta de don Vicente: 
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| te vate 
ndo algo dice ез 
o dice algún disparate 
a nada absolutamente 


Yo tengo Un bonito gato ; 

pueno 1 dócil cual ninguno, 

no araña, no quiebra un plato, 
по es ladrón, по ез. 1mportuno 
ni causa daño a la jente. 

Yo le insulto diariamente 

1 él, por eso, по solioza 

ni se acorta ni se aflije; 

pero hoi ministro le dije 

i por pocn me destroza. 


~ sun. 


Comi ayer con Federico 

en Casa de Jas Portal. 

No hai más simpático Chico 

en toda la capital. 

¡ Oh qué fino, qué educado ! 
Mas, Sobre todo, ¡ qué honrado ! 
Habló pestes de los pillos 

alabó tel bien, la honradez.... 
1 salió robando diez 

cucharas 1 ocho cuchillos. 


Taha 


Un hombre pasóse la vida 
Estudiando la ciencia del almas. 
De profundo, de sabia sicdlogo 
Consigue, do quiera, grandísima fama. 


Un dín un galeno encontróse 
Con mi sabio sicólogo; aos Р 
Una ruda disputa і el medic Щи 
Le prueba que el alma es un vano fantas 


pj sabio contempla abatido 
Su jigante labor derribada, 
1 se muere de репа 1 de cólera, 


Т aún hai quien estudie la ciencia dej E 
та | 


REFLEXIONES 


Ayer delante de cincuenta brutos 
Tontos, analfabetos. 7 
Hablaba de los santos atributos 
Del católico Dios de mis respetos, 

De clara Teolojía 

Metido en los oscuros vericuetos; 
Habtaba de Moral, Sicolojía, 

De las letras, las ciencias + las artes; 
Т cuanda no metía | 
Los nombres de Platón о de Descartes, 
Los de Homero, Seipión o Santa Rosa 
Citaba mui seguro 

De qne la misna COSa 

Para mis escuchantes Espinoza 

Sería que Leibnits o que Epieuro; 
Hablaba de un antiguo silojismo 

Que hizo célebre a Apeles 

Del inmortal piotor Aristotéles, 
Aristóteles digo, que ез lo mismo 

Para los que pinceles 

Es igual a galletas i al abismo 

I a dilemas i а torres і a pasteles 

Та estupidezi a dulces i а eyolsmo....... 


Pero con tavta prosa 
J tal seguridad mi lengua hablaba 
Que después entre mi reflexionaba ғ 
с Placer i vanidad serán lo mismo ? 
¿ Serán la misma cosa 


e QË prë 


La mentira, que halaga el egoismo 
De mi alma vanidosa, 


Sabio me cree la frrita ignorancia 

Y soi el más grandísimo ignorante. 

(Nota: Quien dijo tal extravagancia 

No fuí por cierto yo. Profundo sabio 

Fué el que al mundo infirió tan rudo agravio.) 


LOS CORTOS 


¡Oh pobres зёгеѕ ! cuya rara suerte 
De burla sirve para el mundo todo, 
Yo 03 compadezco 1 lloro vuestras penas. 
г Oh pobres cortos 1 


Si en an salón, do juveniles damas 
Hablan risueñas en florido coro, 
Entráis, se rien maliciosamente, 

i Oh pobres cortos 1 


Si en un festin os levantáis resueltos 
A hacer un brindis, de bondad tesoro, 
Vuestras orejas coloradas Vuélvense. 
| Oh pobres cortos | 


Si en reunión estáis i discutiendo 
Con algún bruto, en epigramas docto, 
Callais apenas os ataca rudo. 

: Oh pobres cortos 1 


Si alguna ninfa de figura humana 
Clava en vosotros sus hermosos 0)08 
Bajáis los vuestros, de verguenza llenos . 

¡ Oh pobres cortos | 


i j эп chicuelo, 
Si de Cupido, el jugueton С 
Ois hablar o de Himeneo hermoso 
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Vuestras Mejillas vuélvense de grans 
¡Oh pobres cortos ! 


Sí del amor los dulces embelesos 


A vuestras almas quitan el reposo | 
І os vuelven la existenela un imposible, 


; Oh pobres cortos! 


Por no decirla a la mujer querida, 
Cuya mirada os Пепа de sonrojos, 
Que la queréis, que la adorais, etcétera ; 
¡ Oh pobres eortos ! 


Por esa cortedad indefinible 
Que tontería en mis adentros nombro 
Es que pesáis una existencia pértida, 
¡Oh pobres cortos ' 


¡ Oh pobres séres ! cuya rara suerte 
De burla sirve para el mundo todo, 
Yo os compadezco 1 lloro vuestras penas. 
: Ob pobres cortos ! 


и e e. АР. 


A UNO DE TANTOS 


A 


Tonto, me envidias aquello 
que no debes envidiar, 
me dices que soi poeta 
ino lo 801 en verdad; 
pero tu error по esta en eso 
que tu error, tonton, está 
en lo que siémpre me dices, 
para ciusarme pesar : 
“en este bendito mundo 
hoi todos en jeneral 
hacen versos a montones ; 
1, por tanto. es natural 


que tú también los escribas 

i digan al verte: ahi va 

el porta, el literato 
mejor de la Humanidad.” 

1 sigues : “Puesto que todos, 
Como te lo he dicho ya, 
escriben versos; si quiero 

a mi lira haré cantar 

1 entonces ¡ pobre murhacho ! 
tu nombre se perderá, 

en el montón de basura; 

i el mío ha de resaltar 

sobre todos lo poetas 

de mentira ide verdad.” 

1 sigues: “Para ser vate 
—¿ qué se necesitará? 

—de la rima un diccionario, 
un libro para plajiar, 

1 si no alcanza con uno 

pues se compran dos 6 más, 
Sastar en plumas, tinteros 
1 papel un dineral, 

і saber ortografia, 

i borrar i más borrar. 

і hablar qel eielo i la tierra 
del tiempo i la eternidad 

і del espacio infinito. 

De la furia del mistral l 

de los cantos de las aves, 
do! susurro de la mar, 

de los ojos como soles, 

de los labios de coral, 

1 después poner en verso 
estas Cosas } otras mas, 

i еп seguida con gran prosa 
ir corriendo hacia ej portal, 
consiguindo de ese modo 

el cerebro despejar, 

1 rascurse la cabeza, 

1 hablar con solemnidad, 


aia SR аа 


1 fumarse dos Cigarros, 

i hicer dos muecas 0 таз; 

después ponerlos eti limpio 

i es papel de calidad 

los verzas que a no dudarlo 

me habrán de inmortalizar; 

і por útimo mandarlos 

con un criado de frac, 

de tarro i de guante blanco 

al diario de la ciudad 

de circulación mis grande 

el cual, сото ех natural, 

con los versos que le mande 

pues es claro se ћопгага,..... ЕА, 

Сони: па шешесао, i 

disparata más i más, 

pero escucha lo que digo 

а tn grande necedad : 

ripios, consonantes, todo 

todo lo podrás hollar, 

tus renglonea mui medidos 

1 bonitos estarán 

mas la inspiración, el estro, 

i algo más te faltará 

que la bella poesía 

con el verso no es igual . ... ve 
--“Мев ¿porqué те hablas de cosas 

que yo по he vído jamás ?” 

--Ев cierto, yi me olvidaba 

que, como dice el refrán, 

la miel nose ha hecho para 

ја роса del............ ya sabrás 

a quien alude tu amigo 

que te quiso 1 te querrá. 

(I no conjugo el presente 

porque по sé conjugar.) 


AA sanan 


PROFESION DE ЕЕ 


----- 


A JOSE GALVEZ B. 


1 
En Taita Dios Palre creo 

Ien Dios Hijo tengo fé 
Тепе Espíritu Santo 

Creo tambien, 
Creo que son tres personag, 
Mvi diferentes las tres, 
I que las tres juntas forman 
lil Santo Dios de Israel................ 
i Oh ! Qué bien dijo Bartrina : 
Es tan cómodo el creer ! 


11 
Creo que Maria Santísima 
Virgen del mundo se fué, 
1que esla madre de Cristo 
Creo tambien. 
Creo que, fil a su езрозе, 
El Patriarca San José 
Dió a luz a Jesús, que hijo 
Del Espíritu Santo es.......... 
¡Oh ! ¡Qué bién dijo Bartrina: 
Es tan cómodo el creer! 


111 


Tengo en el santo misterio 
De la redención gran fé, 
Que Jesus bajó al Infierno 
Creo también 
A redimir una Culpa 
Que hubimos de cometer : 
Comer del árbol llamado 
Arbol del mul i del bien... ........... я 
ОЪ! (Qué bien dijo Bartrina : 
Es tan cómodo el creer ! 


IV 

Creo que el bautismo lava 
Aquel pecadillo... aquel.. 
1 quelo lava por siempre 

Creo también 
Pecadillo cometido, 
Según unos, sin querer, 
Mas yo creo lo contrario 
Pues la Iglesia así lo cree........, 
¡Oh ! ¡ Qué bien dijo Bartrida: 
Es tan cómodo el creer ! 


Y 


Yo creo que el sacramento 
De la confesión bueno es, 
Que más que bueno, es mui bueno 

Creo también, 

Que no corrompe a las niñas 
¡Qué las ha de corromper ! 
Que es un frevo parael hombre, 
Que un frens para el hombre ез...., 
i Oh 1; Qué bien dijo Bartrina: 
Es tan cómodo el creer ! 


VI 


Que la confirmación creo 
Es ти. buena. Téngo fé 
En comunión i el óráen 

Creo tambien 
Теп el santo matrimonio 
Eclesiástico he de creer. 
Aunque algunos torpes duden 
Ilo miren con девдеп..........,... 
¡ Oh ! ; Qué bien dijo Вага; 
Es tan cómodo el creer! 
VII 
Creo que cristianos somos. 


Que la igualdad es la lei 
Que rije entre los humanos 


ВАЖЕ ЊЕ A 
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Creo también 
Y, por último que sólo 
Virc еп el mundo el placer 
Т que los curas і frailes 
Son los dioses de este Eden 
¡Oh tj Qué неп dijo Bartrina. 
Es taa cómodo el creer! 


- 


w Ж 


Sin haber hecho estadios profundisimos, 

і sin creer gue soi un gran sicdlogo, 
Casi afirmo que existen mil estúpidos, 

I tal vez si un millón. рог сада loco: 

1 hai que tener en cuenta que en el mundo 
Sólo habitan los locos i los tontos. 


» 
ж € 


Diez Veces he leido el Ramayana 
I аап no lo he entendido; 
I autier se lo explicaba Juan a Juana 
1 Juana dite a Juan, de gozo llena. 
Que ya lo ha comprendido 
Yo 10 he vuelto а leer; і; 0h grande pena 
No he podido enteuder el Ramayana 
I esto es que ayer me lo ha explicado Juana.. 


X Ж 


Хо cotiozco А Чох buë nos wudhichos, 
escritores de Versos зопогох; 
uno de ellos parecese a Bécquer o 
qUe sus Versos son siempre MU cortos; 
i at famoso D. Lope ka 
iertamente asemejase el Or а. 
NA Sl hon bre tan vario 1 fecundo 


aa, BO а 


aniático 1 loco. 

ien exclame : “las letras 

er 
siglo del ого". Peruanas 


que parece m 


I aún hay qu 
no van en camino del 


+... 
ее» 
е 
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Un rico, el otro día, 
de esta extraña manera discurría: 
Llevar el corazón en la cabeza 

es del hombre sencillo, 

del honrado, del bueno, 

la más grande simpleza; 
yu Пето el corazon еп el bolsillo, 

en el bolsillo ajeno, 
porque también la humanidad entera - 
lo conduce en la ajena faltriquera. 
Mi modo de pensar lo modifico: 
talvez tenga razon el pobre rico. 


; Porqué, querido amigo, 
Hace ya tiempo 

Que pidiéndote plata 
Me das consejos ? 
¿Cuándo se siembra 

Consejos, por ventura, 
Nacen pesetas ? 


Quien dijo que era un vasto manicomio 
La tierra se engañó; 
Locos Casi no existen еп el mundo, 
Idiotas hai en grande proporción. 
Una idea me obsede : 
Un idiota o un loco ¿qué soi уо? 


БЕР, A 
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El creyente, de fe revestido, 
Nos dice: hay un Dios; 
Hi incrédulo, en lid con la duda, 
Nos dice que по. 
Yo, al oir де los labios humanos 
Tan ruda aserción, 
Me pregunto: ¿cuál es el estúpido 2 
¿El creyente, el que niega o los dos ? 


* 
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h El alma humana es un contraste eterno: 
( Si no es mentira la tal alma humana ) 
El bruto, el ignorante son los seres 
Sensibles a alabanza. 


(VERDAD QUE La REPITEN MATA-OBISPO, 
PERO GRULLY I JUAN LANAS.) 


¡Oh! ¡ Qué gran candidez 
encontrar inmoral la desnudez : 


a 


Fué poeta i casado, 
Murió naturalmente coronado. 


De la mujer felicidad completa: 
ser fea 1 no tener una peseta, 


Adula el mundo al rico analfabeto: 
Para el modesto sabio ni respeto. 


nn 


МН ) 
¿ Qué quieres Ser poeta, Federico . 
No pienses esas Cosas егез rico, 
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Algunos llaman, con sin par cinismo 
a Tas hurbaridades, modernismo. 


disparates, 


Antor de decadentes 
-es la Че Orates. 


entra en ta habitación que 
A esto redncirin vida i ciencia: 
No existir 1 tener de elfo conciencia .. 
Yo sueño еп esta dicha soberana: 
Samerjirme de Budha en el Nirvana, 
Si yo с] poder de Dios tnviera nn día, 
mi sér en el no sër convertiría. 
Dios herë todo aquello que desee, 
mas yo lo desáfio a que auto cree. | 
Por сопосег а Dios ; ah enanto empeño 
І después el tal Dios тези а пи sucño.. 


ра а 


Lector, el hombre necio 
solamente merece .tú desprecio. 


Пе gurrotes un poco Того poco 
de palos, ез remesio para el loeo, 


Si quieres marchar siempre a la Cabeza, 
ten audacia, valor i fortaloz +. 
Хоће di riqueza, caro ап igo, 
1 menos los harapos del mendigo, 


х3 es 


ч , A 
Хо comio Campoamor, estimo menos 
а los llamados sabios que a los buenos. 


------- 


Entre Cristo і Mouni, по cabe dudas 
que desdeño a Jesús. prefiero a Budha. 


пи о о 


| Entre el Dios de la сгох i fa paloma 
Mahoma, me voi donde Maboma. 


---- 


Dices gne me amas, Саба hechicera. 
tentonces ¿como quieres que te qnieva 7 


ueta, sEalzún diente Ге contrista. 
No saqu х versos; ге domie el dentista: 


Diez.i siete febreros he camplido, 
Diez i siete по más: 
1 siento ya en mis hombros fatizados 
el peso gravitar 
це diez ¡siete aiglos; siento en mi alma 
el peso inmenso de una eternidad. 
Yue el tiempo а la бепећса experiencia 
ni! bo la forma, по: 
ella es hija del duro desengaño, 
es hija del dolor: 
Sólo tendrá experiencia aquel que [епа 
partido el corazón. 


Š 
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Los seres, en verdad, más despreciables 
Son los tontos, los necios; исто 

Т entre ellos los más dignos de викове 
Son los que escriben 78150 


Por eso es que despues que los he escrito 
Yo mismo me desprecio. 


Federico, 

ya me explico 
tu desprecio: 
eres rico 

1 eres necio. 


ж 
~ 


ж 
: 


A Roberto, el otro día, 
entre aMorosos excesos, 
versos pediste María. 

Yo también te los дата 
sien cambio me dieras besos 
como a Ruberto, alma mía. 


% 
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Odiaba уо a Mendoza і por venganza 
a mi perro Mendoza le llamé, 
él lo supo i al suyo mi apellido 
Be lo puso a su vez. 
Los perros continúan vejetando 
1 sus nombres entiéndenlos mui bien; 
mas. si los animales un momento 
tuviesen de razón i lucídez, 
seguro estoi que a insulto tomarían 
га lerrible desdén 
llamarles de ese modo: El sër humano 
; cuán despreciable es ! 


WAPA SS, AE 
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(Qué cosa es la relijión, 
me has preguntado, Ventura. 
Yo, afrontando tu desprecio, 
te digo, en contestación, 
que es la comida del cura 
con el dinero del necio. 


* 
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ni libro de Cervantes 
Ев el espejo de la historia humana : 
Los grandes se retratan en Quijote, 
El vulgo se refleja en Sancho Panza , 
I el terrestre planeta ез el remedo 
Del llano de la Mancha. 
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| Cuánto gozo mirando la bóveda oscura ! 

i Cuánto gozo escuchando del trueno las salvas | 
¡ Cuánto gozo mirando el horror de las tumbas ! 
¡ Cuánto gozo escuchando del mar la plegaria ! 
Que lo negro, lo sordo, lo triste, lo lúgubre 

Son las notas que forman la gama de mi alma. 


FIN 
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